[image: image1.png]



Ветеринарный сертификат на экспортируемые из Российской Федерации в Королевство Марокко растительные кормовые компоненты, предназначенные для корма животным / 

Certificat sanitaire vétérinaire relatif à l’importation au Maroc des sous produits végétaux destinés à l’alimentation animale.
	I.1. Отправитель / Expéditeur
Имя / Nom: 

Адрес / Adresse: 

Страна / Pays: 

   Телефон / Téléphone: 


	I.2. Регистрационный № сертификата / N° de référence du certificat: 



	
	I.3. Компетентный центральный орган / Autorité centrale compétente: 



	
	I.4. Компетентный местный орган / Autorité locale compétente :

	I.5. Получатель / Destinataire
Имя / Nom: 

Адрес / Adresse: 

Страна / Pays: 

   Телефон / Téléphone: 


	I.6. Экспедитор (при наличии) / Transitaire (s’il y a lieu): 

	I.7. Страна-экспортер / Pays exportateur: 

Страна происхождения / Pays d’origine:  
17бис/bis:  Страна отгрузки / Pays de provenance: 
	I.8. Регион (при наличии) / Région (s’il y a lieu):

	I.9. Место происхождения / Lieu d’origine: 

Название / Nom:                                  Номер лицензии / Numéro d’agrément: 

Адрес / Adresse: 


	I.10. Место назначения / Lieu de destination

	I.11. Место погрузки / Lieu de chargement
Адрес / Adresse:  


	I.12. Дата отправки / Date du départ: 

	I.13. Средство транспорта / Moyens de transport (1)

Самолет / Avion (              Корабль / Navire (            Вагон / Wagon ( 

Автотранспорт / Véhicule routier (          Другое / Autres ( 

Идентификация / Identification: 

	I.14.  Температура продуктов / Température produits (1) 

Окружающей среды / Ambiante (   Охлаждено / Réfrigérée (    Заморожено / Congelée ( 


	I.15. Общее количество / Quantité totale : 
	I.16. Общее количество упаковок / Nombre total de conditionnements : 



	I.17. № печати и № контейнера / N° du scellé et n° du conteneur : 



	I.18. Товары сертифицированы в целях / Marchandises certifiées aux fins de (1) 

Потребления человеком  / Consommation humaine (    Питания для животных / Alimentation animale (     Другое / Autres (


	I.19. Идентификация товаров / Identification des marchandises
Название продукта / Non du produit
Тип обращения / Type de traitement
Цех обработки / Atelier de transformation
Количество упаковок / Nombre de conditionnements
Тип упаковки / Type de conditionnement
Вес нетто / Poids net
Номер лота / numéro de lot
Дата производства / Date de production
Дата срока годности / Date de péremption



 (1) Проставить отметку в соответствующей клетке / Cocher la mention qui convienne
I– Санитарная информация / Renseignements sanitaires :

Нижеподписавшийся официальный инспектор _______________________________ подтверждает, что указанные выше продукты / L'inspecteur officiel__________________________________
soussigné certifie que les produits désignés ci-dessus
1. были обработаны, подготовлены, переработаны, упакованы и складированы в гигиенических условиях, с соблюдением всех санитарных требований на лицензированном предприятии, регулярно контролируемом официальными компетентными органами / Ont été manipulés, préparés, transformés, conditionnés et entreposés de façon hygiénique dans le respect des exigences sanitaires dans un établissement agréé et régulièrement contrôlé par les autorités compétentes officielles; 

2.  были произведены на предприятиях расположенных на территориях свободных от ящура и гриппа птиц за последние 12 месяцев и не находились под ограничениями в связи с болезнями животных / Ont été fabriqués dans les établissements de production situés dans une zone où aucun cas de la fièvre aphteuse et de l’influenza aviaire n’a été déclaré au cours des 12 derniers mois et qui n’ont fait l’objet d’aucune restriction liée aux maladies des animaux;

3. в ходе технологического процесса изготовления были подвергнуты термической обработке, позволяющей уничтожить любые патогенные агенты, включая вирусы ящура и птичьего гриппа / Ont été soumis au cours du processus de fabrication à un traitement thermique permettant la destruction de tous les agents pathogènes y compris les virus la fièvre aphteuse et de l'influenza aviaire; 

4. были подготовлены для животных кормов и находятся в свободной продаже в стране происхождения / Ont été préparés pour l’alimentation animale et sont en vente libre dans le pays d’origine; 

5. не содержат муки животного происхождения / Ne contiennent pas de farines animales; 

6. складировались в помещениях, располагающих действенным планом борьбы  с насекомыми и другими вредителями (грызунами, членистоногими, птицами и т.д.) и недоступных для животных / Ont été entreposés dans des locaux disposant d’un plan de lutte effectif contre la vermine et autres sources de nuisance (rongeurs, arthropodes, oiseaux,...) et non accessible aux animaux; 

7. были перевезены с производственного предприятия на склады и отгрузочные площадки без перевалки груза на транспортных средствах, предварительно продезинфицированных с помощью сертифицированных средств под надзором официальных ветеринарных служб, и защищены от насекомых и вредителей / Ont été transportés de l'unité de fabrication aux entrepôts et aires d’expéditions sans rupture de charge dans des moyens de transport préalablement désinfectés avec des produits agréés sous la supervision des services vétérinaires officiels, et protégés contre la vermine et les nuisances; 

8. были отгружены на суда, трюмы которых были предварительно продезинфицированы, дератизированы и защищены от любых источников заражения ящуром и высоко патогенным птичьим гриппом, в частности испражнений птиц / Sont expédiés dans des bateaux dont les calles ont été préalablement désinfectées, dératisées et protégées contre toute source de contamination par les virus de la fièvre aphteuse et de l’influenza aviaire hautement pathogène notamment les déjections des oiseaux; 

9. не следовали транзитом через зону зараженную ящуром и высоко патогенным гриппом птиц или территории, находящиеся под ограничениями в связи с этими болезнями / N’ont pas transité par une zone infectée de la fièvre aphteuse ou de l’influenza aviaire hautement pathogène ou des territoires qui ont fait l’objet des restrictions liées à ces maladies.

	Официальная печать / Sceau officiel (2)
	Выдано в / Fait à _______________________________   _____________ 

                                   (место/lieu)                            (дата/date)

______________________________________________________________

(Фамилия и имя официального ветеринара прописными буквами / Nom et prénom en lettres capitales du vétérinaire officiel) (3) 

(Печать и подпись / Cachet et signature) (3)



	
	


(1) Проставить отметку в соответствующей клетке / Cocher la mention qui convienne. 
(2): Печать и подпись должны отличаться по цвету от остальных отметок в сертификате / La couleur du sceau et de la signature doit être différente de celle des autres mentions du certificat.  
